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PROJET DE LOIWETSONTWERP

houdende instemming met het Tweede 
Protocol tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen de Regering van het Koninkrijk België 
en de Regering van het Verenigd Koninkrijk 

van Groot-Brittannië en Noord-Ierland 
tot het vermijden van dubbele belasting en 

tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting inzake belastingen naar het inkomen 

en naar vermogenswinsten, ondertekend te 
Brussel op 1 juni 1987, zoals gewijzigd door 
het op 24 juni 2009 te Parijs ondertekende 

Protocol, gedaan te Londen op 13 maart 2014

portant assentiment au Deuxième Protocole 
modifiant la Convention entre 

le Gouvernement du Royaume de Belgique 
et le Gouvernement du Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
tendant à éviter la double imposition et 
à prévenir l’évasion fiscale en matière 

d’impôts sur le revenu et sur les gains en 
capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, 
telle que modifiée par le Protocole signé à 

Paris le 24 juin 2009, fait à Londres 
le 13 mars 2014
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De regering heeft dit wetsontwerp op 18 oktober 
2016 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
18 octobre 2016.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 25 oktober 
2016 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
25 octobre 2016.
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Het ontwerp van instemmingswet heeft tot doel 
de bekrachtiging mogelijk te maken van het Tweede 
Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen de 
Regering van het Koninkrijk België en de Regering 
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland tot het vermijden van dubbele belasting 
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting 
inzake belastingen naar het inkomen en naar vermo-
genswinsten, ondertekend te Brussel op 1 juni 1987, 
zoals gewijzigd door het op 24  juni  2009  te Parijs 
ondertekende Protocol, gedaan te Londen op 
13 maart 2014.

Het tweede Protocol heeft tot doel artikel 26 van de 
Overeenkomst van 1 juni 1987, zoals gewijzigd door 
het Protocol van 24 juni 2009, dat betrekking heeft op 
de uitwisseling van inlichtingen inzake fiscale aange-
legenheden, aan te passen aan de laatste versie van 
de overeenkomstige bepaling van het OESO-model 
van belastingverdrag.

Dit Protocol breidt de werkingssfeer van artikel 
26 van het DBV (zoals gewijzigd door het Protocol 
van 24 juni 2009) uit tot de belastingen die worden 
geheven door andere beleidsniveaus, daaronder 
begrepen de gefedereerde entiteiten.

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de per-
mettre la ratification du Deuxième Protocole modifiant 
la Convention entre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord tendant 
à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur les 
gains en capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, 
telle que modifiée par le Protocole signé à Paris le 
24 juin 2009, fait à Londres le 13 mars 2014.

Le Deuxième Protocole a pour objectif d’aligner 
l’article 26 de la Convention du 1er  juin 1987, telle 
que modifiée par le Protocole du 24 juin 2009, relatif 
à l’échange de renseignements en matière fiscale, sur 
la dernière version de la disposition correspondante 
du Modèle de convention fiscale de l’OCDE.

Ce Protocole étend le champ d’application de 
l’article 26 de la CDI (tel que modifié par le Protocole 
du 24  juin  2009) aux impôts perçus par d’autres 
niveaux de pouvoir, y compris par les entités fédérées.

RÉSUMÉ DU PROTOCOLESAMENVATTING VAN HET PROTOCOL
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De regering onderwerpt heden aan uw instemming 
het tweede Protocol, gedaan te Londen op 13 maart 
2013 (hierna “het Protocol” genoemd), tot wijziging van 
de Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en de regering van het Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan 
van belasting inzake belastingen naar het inkomen en 
naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel op 
1 juni 1987, zoals gewijzigd door het op 24 juni 2009  te 
Parijs ondertekende Protocol.

Overeenkomstig de beslissing die werd genomen 
door de Interministeriële Conferentie “Buitenlands be-
leid” van 24 mei 2013 gaat het om een verdrag met een 
gemengd karakter.

A. Algemene context  waarin het Protocol moet 
worden gezien

Op 24 juni 2009 werd een algemeen Protocol onder-
tekend (hierna “het Protocol van 2009” genoemd) bij de 
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting 
die op 1 juni 1987 met het Verenigd Koninkrijk onderte-
kend werd (hierna “het DBV van 1987” genoemd). Dat 
Protocol wijzigde onder andere artikel 26 van het DBV 
van 1987, dat betrekking heeft op de uitwisseling van 
inlichtingen.

In zijn advies 48 089/1 van 29 april  2010 heeft de 
Raad van State geoordeeld dat het op 24 juni 2009 on-
dertekende Protocol een gemengd verdrag is dat moet 
worden voorgelegd aan de parlementen van de gewes-
ten en de gemeenschappen. De werkgroep gemengde 
verdragen heeft het gemengd karakter (Federale Staat/
gemeenschappen/ gewesten) van dat Protocol beves-
tigd en die beslissing werd op 20 januari 2011 bekrach-
tigd door de Interministeriële Conferentie “Buitenlands 
Beleid”.

In datzelfde advies heeft de Raad van State geoor-
deeld dat de uitdrukking “overeenkomstsluitende Staat” 
binnen het kader van de toepassing van artikel 26 niet 
alleen de (federale) Staat zelf omvat, maar ook de staat-
kundige onderdelen en lokale overheden daarvan, zelfs 
indien ze niet uitdrukkelijk vermeld worden in artikel 26, 
§ 1 van het DBV van 1987. In het kader van het overleg 
waarin het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 
tussen de Federale Staat, de Gemeenschappen en de 
Gewesten over de nadere regelen voor het sluiten van 
gemengde verdragen voorziet, werd beslist om aan de 

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le gouvernement soumet aujourd’hui à votre assen-
timent le Deuxième Protocole, fait à Londres le 13 mars 
2013 (ci-après “le Protocole”), modifiant la Convention 
entre le gouvernementdu Royaume de Belgique et le 
gouvernementdu Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur 
le revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles 
le 1er juin 1987, telle que modifiée par le Protocole signé 
à Paris le 24 juin 2009.

Conformément à la décision prise par la Conférence 
interministérielle de politique étrangère du 24 mai 2013, 
il s’agit d’un traité à caractère mixte.

A. Contexte général dans lequel s’inscrit le 
Protocole

Un Protocole général (ci-après “le Protocole de 
2009”) à la Convention préventive de la double impo-
sition signée le 1er juin 1987 avec le Royaume-Uni (ci-
après “la CDI de 1987”) a été signé le 24 juin 2009. Ce 
Protocole modifiait entre autres l’article 26 de la CDI de 
1987, relatif à l’échange de renseignements.

Dans son avis 48 089/1 du 29 avril 2010, le Conseil 
d’État a estimé que le Protocole signé le 24 juin 2009 
constituait un traité mixte qui devait être soumis aux par-
lements des Régions et des Communautés. Le groupe 
de travail traités mixtes a confirmé le caractère mixte 
(État fédéral/Communautés/Régions) de ce Protocole et 
cette décision a été entérinée par la Conférence inter-
ministérielle de politique étrangère le 20 janvier 2011.

Dans ce même avis, le Conseil d’État estimait que, 
dans le cadre de l’application de l’article 26, le terme 
“État contractant” englobait non seulement l’État (fédé-
ral) lui-même mais également ses subdivisions poli-
tiques et ses autorités locales, même si elles n’étaient 
pas expressément mentionnées dans l’article 26, § 1er, 
de la CDI de 1987. Dans le cadre de la concertation 
prévue par l’accord de coopération du 8 mars 1994 entre 
l’État fédéral, les Communautés et les Régions relatif 
aux modalités de conclusion de traités mixtes, il a ainsi 
été décidé de demander aux autorités britanniques si 
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Britse autoriteiten te vragen of ze die interpretatie van 
de Raad van State konden aanvaarden.

Op 14 juni 2011 heeft de Britse minister van Financiën 
laten weten dat hij dergelijke interpretatie niet kon 
aanvaarden.

Dientengevolge werd beslist om een tweede Protocol 
te sluiten om zodoende het toepassingsgebied van ar-
tikel 26 van het DBV (zoals gewijzigd door het Protocol 
van 24 juni 2009) uitdrukkelijk uit te breiden tot de belas-
tingen die worden geheven door andere beleidsniveaus, 
daaronder begrepen de gefedereerde entiteiten.

B. Europese juridische context

De lidstaten van de Europese Unie hebben hun be-
voegdheid inzake directe belastingen behouden, zelfs 
indien de Europese Gemeenschap in principe over 
een samenlopende bevoegdheid beschikt krachtens 
artikel 115 van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie (VWEU). De Raad stelt inderdaad 
met eenparigheid van stemmen richtlijnen vast voor het 
nader tot elkaar brengen van de wettelijke en bestuurs-
rechtelijke bepalingen van de lidstaten die rechtstreeks 
van invloed zijn op de instelling of de werking van de 
gemeenschappelijke markt. Tot nu toe werd van deze 
samenlopende bevoegdheid slechts op zeer beperkte 
wijze en op beperkt gebied gebruik gemaakt. Bovendien 
hebben de door de Raad uitgevaardigde richtlijnen in 
principe enkel betrekking op de verrichtingen tussen 
inwoners van verschillende lidstaten. De betrekkingen 
tussen lidstaten en derde Staten worden nauwelijks 
beoogd.

Richtlijn 2003/48/EG van 3 juni 2003 betreft de be-
lastingheffing op inkomsten uit spaargelden in de vorm 
van rentebetaling (de “spaarrichtlijn”). In het kader van 
die Richtlijn, en om een kapitaalvlucht naar landen 
die geen lid zijn van de Europese Unie te voorkomen, 
heeft de Europese Commissie akkoorden gesloten met 
Zwitserland, Liechtenstein, San Marino, Monaco en 
Andorra opdat die landen maatregelen zouden invoe-
ren van gelijke strekking als die welke opgenomen zijn 
in de Richtlijn. Tegelijkertijd heeft elk van de lidstaten 
gelijksoortige akkoorden gesloten met de afhankelijke 
of geassocieerde gebieden van het Verenigd Koninkrijk 
en van Nederland (de Kanaaleilanden, het Eiland Man, 
en verscheidene gebieden in de Caraïben).

De “spaarrichtlijn” en de voornoemde akkoorden 
bestrijken echter maar een zeer beperkt deel van de 
werkingssfeer van de dubbelbelastingverdragen en hun 
doelstelling is fundamenteel verschillend. Ze hebben 
immers niet als doel om dubbele belasting te vermij-
den maar om te verzekeren dat de interest die in een 

elles pouvaient accepter cette interprétation du Conseil 
d’État.

Le 14  juin  2011, le Ministère des Finances britan-
nique a fait savoir qu’il ne pouvait pas accepter une 
telle interprétation.

Il a dès lors été décidé de conclure un deuxième 
protocole afin d’étendre explicitement le champ d’ap-
plication de l’article 26 de la CDI (tel que modifié par 
le Protocole du 24  juin 2009) aux impôts perçus par 
d’autres niveaux de pouvoir, y compris par les entités 
fédérées.

B. Contexte juridique européen

Les États membres de l ’Union européenne ont 
conservé leurs compétences à l ’égard des impôts 
directs, même si la Communauté européenne dispose 
d’une compétence concurrente de principe en vertu de 
l’article 115 du Traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne (TFUE). Le Conseil, statuant à l’unanimité, 
arrête en effet des directives pour le rapprochement des 
dispositions législatives, réglementaires et administra-
tives des États membres qui ont une incidence directe 
sur l’établissement ou le fonctionnement du marché 
commun. Jusqu’à présent, cette compétence concur-
rente n’a été mise en œuvre que de manière très limitée 
et dans des domaines limités. En outre, les directives 
arrêtées par le Conseil n’intéressent en principe que les 
opérations entre résidents d’États membres différents. 
Les relations entre États membres et États tiers ne sont 
que peu concernées.

La directive 2003/48/CE du 3 juin 2003 concerne la 
fiscalité des revenus de l’épargne sous la forme de paie-
ments d’intérêts (“directive épargne”). Dans le cadre de 
cette directive et en vue d’éviter une fuite des capitaux 
vers des pays non membres de l’Union européenne, 
la Commission européenne a conclu des accords avec 
Andorre, le Liechtenstein, Monaco, Saint-Marin et la 
Suisse afin que ceux-ci adoptent des mesures équiva-
lentes à celles figurant dans la directive. Parallèlement, 
chacun des États membres a conclu des accords sem-
blables avec les territoires dépendants ou associés du 
Royaume-Uni et des Pays-Bas (îles anglo-normandes, 
île de Man et divers territoires des Caraïbes).

La directive “épargne” et les accords précités ne 
couvrent toutefois qu’une partie très limitée du champ 
d’application des conventions préventives de la double 
imposition et leur finalité est fondamentalement diffé-
rente. En effet, ils visent non pas à prévenir la double 
imposition mais à garantir que les intérêts alloués 
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lidstaat wordt toegekend aan natuurlijke personen die 
hun fiscale woonplaats in een andere lidstaat hebben, 
daadwerkelijk overeenkomstig het binnenlands recht 
van die laatstgenoemde Staat belast wordt. Die instru-
menten zijn dus niet van aard om de bevoegdheid van 
de lidstaten inzake het sluiten van overeenkomsten tot 
het vermijden van dubbele belasting opnieuw aan de 
orde te stellen.

Bovendien regelt de nieuwe richtlijn 2011/16/EU 
betreffende de administratieve samenwerking op het 
gebied van de belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG, de uitwisseling tussen de lidstaten van 
inlichtingen die naar verwachting relevant zullen zijn 
voor de toepassing en de tenuitvoerlegging van hun 
interne belastingwetgeving. Die nieuwe richtlijn, die op 
11 maart 2011 in werking getreden is, vervangt richtlijn 
77/799/EEG door het invoeren van de door de OESO 
uitgewerkte internationale standaard inzake uitwisseling 
van fiscale gegevens.

Die nieuwe richtlijn bevat een hoofdstuk over de 
betrekkingen met derde landen. Op grond van de bepa-
lingen van artikel 24 van die richtlijn, mogen inlichtingen 
die werden verkregen van een derde land – voor zover 
een akkoord met dat derde land zulks toestaat – door-
gegeven worden aan andere lidstaten van de Europese 
Unie voor dewelke die inlichtingen van nut kunnen zijn. 
Omgekeerd mogen inlichtingen die werden verkregen 
van een andere lidstaat onder bepaalde voorwaarden 
doorgegeven worden aan een derde land. Artikel 1 van 
de richtlijn stelt uitdrukkelijk dat de richtlijn geen afbreuk 
doet aan het feit dat de lidstaten al hun verplichtingen 
moeten nakomen aangaande een meer uitgebreide 
administratieve samenwerking die kan voortvloeien uit 
andere rechtsmiddelen, met inbegrip van eventuele 
bilaterale of multilaterale akkoorden.

Tot slot heeft de Europese Commissie op 28 april 
2009 een mededeling aangenomen waarin de maatre-
gelen worden geïnventariseerd die de lidstaten zouden 
moeten nemen ter bevordering van het “goed bestuur” 
in belastingzaken (zijnde de transparantie en de uitwis-
seling van inlichtingen verbeteren en verder vooruitgaan 
op de weg van eerlijke concurrentie in belastingzaken). 
Zij verzoekt met name de lidstaten om in hun bilaterale 
betrekkingen te kiezen voor een aanpak die in over-
eenstemming is met de beginselen van goed bestuur.

Binnen de huidige Europese juridische context is de 
bevoegdheid van België bijgevolg onaangetast geble-
ven wanneer het gaat om het sluiten van een protocol 
inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot 
belastingaangelegenheden met het Verenigd Koninkrijk. 

dans un État membre à des personnes physiques qui 
ont leur résidence fiscale dans un autre État membre 
soient effectivement imposées selon le droit interne de 
ce dernier État. Ces instruments ne sont donc pas de 
nature à remettre en cause la compétence des États 
membres en ce qui concerne la conclusion de conven-
tions préventives de la double imposition.

Par ailleurs, la nouvelle directive 2011/16/UE, relative 
à la coopération administrative dans le domaine fiscal et 
abrogeant la directive 77/799/CEE, organise l’échange 
entre les États membres des informations vraisembla-
blement pertinentes pour l’administration et l’applica-
tion de leur législation fiscale interne. Cette nouvelle 
directive, entrée en vigueur le 11 mars 2011 remplace 
la directive 77/799/CEE en intégrant le standard inter-
national d’échange de renseignements fiscaux élaborés 
par l’OCDE.

Cette nouvelle directive comporte un chapitre relatif 
aux relations avec les pays tiers. En vertu des disposi-
tions de l’article 24 de cette directive, des informations 
reçues d’un pays tiers peuvent – pour autant qu’un 
accord avec ce pays tiers l’autorise – être transmises 
à d’autres États membres de l’Union européenne aux-
quels ces informations peuvent être utiles. Inversement, 
des informations reçues d ’un autre État membre 
peuvent, à certaines conditions, être transmises à un 
pays tiers. Il est expressément stipulé à l’article pre-
mier de la directive que celle-ci ne porte pas atteinte 
à l’exécution de toute obligation des États membres 
quant à une coopération administrative plus étendue 
qui résulterait d’autres instruments juridiques, y compris 
d’éventuels accords bilatéraux ou multilatéraux.

Enfin, la Commission européenne a adopté le 28 avril 
2009 une communication dans laquelle sont recensées 
les mesures que les États membres devraient prendre 
pour promouvoir la “bonne gouvernance” dans le 
domaine fiscal (c’est-à-dire améliorer la transparence 
et l’échange d’informations et progresser sur la voie 
de la concurrence loyale en matière fiscale). Elle invite 
notamment les États membres à opter, dans le cadre de 
leurs relations bilatérales, pour une approche conforme 
aux principes de bonne gouvernance.

Dans le contexte juridique européen actuel, la 
compétence de la Belgique est, dès lors, demeurée 
entière lorsqu’il s’agit de conclure un protocole relatif 
à l’échange de renseignements en matière fiscale avec 
le Royaume-Uni. Le présent Protocole est, par ailleurs, 
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Dit Protocol is bovendien in overeenstemming met de 
principes van goed bestuur die door de Commissie 
worden aanbevolen.

C. Sociaal-economische impact

Dit Protocol, dat beperkt is tot de uitwisseling van 
fiscale inlichtingen, zal op sociaal-economisch vlak geen 
impact hebben in België.

D. Technische bepalingen

1. Artikel I van het Protocol

Artikel I van het Protocol past de definitie van bevoeg-
de autoriteit aan voor wat België betreft. Die aanpassing 
is het gevolg van het gemengd karakter van dit Protocol.

Als gevolg van die classificatie als gemengd verdrag, 
zijn naast de minister van Financiën van de federale 
regering eveneens de ministers van Financiën van de 
Gewest- en Gemeenschapsregeringen bevoegd, naar-
gelang de context vereist.

De definitie verduidelijkt dat de minister van Financiën 
van de federale regering, van een Gewest of van een 
Gemeenschap aanzien wordt als de bevoegde autoriteit, 
afhankelijk van het soort belasting waarvoor om bijstand 
verzocht wordt.

Ondanks het feit dat het toepassingsgebied van dit 
Protocol zich uitstrekt tot belastingen geheven door 
of voor rekening van verschillende beleidsniveaus 
(federaal, gewesten en gemeenschappen) zal de com-
municatie met de partnerstaat voor wat de uitwisseling 
van inlichtingen betreft voor alle beoogde belastingen 
verlopen via één enkel (centraal) contactpunt. De 
organisatie en concrete werking van dit contactpunt, 
alsook de samenwerking tussen dit contactpunt en alle 
betrokken beleidsniveaus, zullen onderwerp zijn van 
een samenwerkingsakkoord waarvan de inhoud op dit 
ogenblik wordt uitgewerkt. Dit samenwerkingsakkoord 
zal niet enkel slaan op inlichtingen die worden uitgewis-
seld in het kader van een bilateraal verdrag (verdrag ter 
vermijding van dubbele belasting of akkoord inzake de 
uitwisseling van fiscale inlichtingen) maar ook de gege-
vensuitwisseling regelen die gebeurt in het kader van de 
Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve sa-
menwerking op het gebied van de belastingen en in het 
kader van het Multilateraal Verdrag inzake wederzijdse 
administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden van 
de OESO en de Raad van Europa.

conforme aux principes de bonne gouvernance prônés 
par la Commission.

C. Impact socio-économique

Ce Protocole, qui est limité à l’échange de renseigne-
ments fiscaux, n’aura aucun impact socio-économique 
en Belgique.

D. Dispositions techniques

1. Article I du Protocole

L’Article I du Protocole adapte la définition d’autorité 
compétente en ce qui concerne la Belgique. Cette 
adaptation résulte du caractère mixte de ce Protocole.

En raison de cette classification comme traité mixte, 
les ministres des Finances des gouvernements des 
Régions et des Communautés, comme le ministre des 
Finances du gouvernement fédéral, sont compétents 
selon le contexte.

La définition spécifie que, selon le type d’impôt 
concerné par la demande d’assistance, c’est le ministre 
des Finances du gouvernement fédéral, d’une Région 
ou d’une Communauté qui est considéré comme l’auto-
rité compétente.

Bien que le champ d’application de ce Protocole 
s’étende aux impôts perçus par ou pour le compte 
de différents niveaux de pouvoir (Fédéral, Régions et 
Communautés), la communication avec l’État parte-
naire, en ce qui concerne l’échange de renseignements 
pour tous les impôts visés, se fera via un seul point de 
contact (central). L’organisation et le fonctionnement 
concret de ce point de contact, ainsi que la collaboration 
entre ce point de contact et tous les niveaux de pouvoir 
concernés, feront l’objet d’un accord de coopération 
dont le contenu est actuellement en cours d’élaboration. 
Cet accord de coopération portera non seulement sur 
les renseignements échangés dans le cadre d’un traité 
bilatéral (convention préventive de la double imposition 
ou accord d’échange de renseignements fiscaux) mais 
règlera également l ’échange d’informations dans le 
cadre de la directive 2011/16/UE relative à la coopération 
administrative dans le domaine fiscal et dans le cadre 
de la Convention multilatérale concernant l’assistance 
administrative mutuelle en matière fiscale de l’OCDE 
et du Conseil de l’Europe.
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2. Artikel II van het Protocol

Artikel II vervangt de tekst van artikel 26 (Uitwisseling 
van inlichtingen) van het door het Protocol van 2009 ge-
wijzigde DBV van 1987, door de tekst van artikel 26 van 
het OESO-modelverdrag van belastingovereenkomst.

Het Protocol van 2009 wijzigde artikel 26 van het DBV, 
dat betrekking heeft op de uitwisseling van inlichtingen.

Zoals uiteengezet in deel A heeft België het, als ge-
volg van het advies van de Raad van State, nodig geacht 
om de werkingssfeer van artikel 26 van het DBV (zoals 
gewijzigd door het Protocol van 24 juni 2009) uitdrukke-
lijk uit te breiden tot de belastingen die worden geheven 
door andere beleidsniveaus, daaronder begrepen de 
gefedereerde entiteiten.

Daardoor slaat de nieuwe paragraaf 1 uitdrukkelijk op 
de “belastingen van elke soort of benaming die worden 
geheven ten behoeve van de overeenkomstsluitende 
Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan”.

Wat België betreft, beoogt het nieuwe artikel 26 dus 
alle belastingen, ongeacht hun soort of benaming, die 
door de Federale Staat en door de andere beleidsni-
veaus worden geheven, in dit geval:

• de federale belastingen (de vier inkomstenbelas-
tingen, de belasting over de toegevoegde waarde, de 
douane- en accijnsrechten, ...);

• de plaatselijke en gewestelijke belastingen, taksen, 
enz. voor dewelke de Federale Staat instaat voor de 
dienst (bvb. de opcentiemen, de successierechten, ...);

• alle belastingen, taksen, enz. die rechtstreeks door 
de gefedereerde entiteiten of lokale overheden geheven 
worden (bvb. de onroerende voorheffing die door het 
Vlaams Gewest geheven wordt, de belasting op de 
spelen en weddenschappen die door het Waals Gewest 
geheven wordt, ...).

3. Artikel III van het Protocol

Artikel III regelt de inwerkingtreding en de uitvoering 
van het nieuwe artikel 26.

Elke overeenkomstsluitende Staat stelt de andere 
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg 
in kennis van de voltooiing van de procedures die door 
zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Protocol 
vereist zijn. Van Belgische kant zal die kennisgeving 
gebeuren zodra het Protocol bekrachtigd zal kunnen 
worden. Rekening houdend met het gemengd karakter 

2. Article II du Protocole

L’Article II remplace le texte de l’article 26 (Echange 
de renseignements) de la CDI de 1987, modifiée par le 
Protocole de 2009, par le texte de l’article 26 du Modèle 
OCDE de convention fiscale.

Le Protocole de 2009 modifiait l’article 26 de la CDI, 
relatif à l’échange de renseignements.

Comme expliqué dans la partie A, suite à l’avis du 
Conseil d’État, la Belgique a jugé nécessaire d’étendre 
explicitement le champ d’application de l’article 26 de la 
CDI (tel que modifié par le Protocole du 24 juin 2009) aux 
impôts perçus d’autres niveaux de pouvoir, y compris 
par les entités fédérées.

Ainsi, le nouveau paragraphe 1er couvre explicitement 
les “impôts de toute nature ou dénomination perçus pour 
le compte des États contractants, de leurs subdivisons 
politiques ou de leurs collectivités locales”.

En ce qui concerne la Belgique, le nouvel article 26 
vise donc tous les impôts, quelle que soit leur nature ou 
leur dénomination, perçus par l’État fédéral et par les 
autres niveaux de pouvoir, en l’occurrence:

• les impôts fédéraux (les quatre impôts sur les reve-
nus, la taxe sur la valeur ajoutée, les droits de douane 
et d’accises, …);

• les taxes, impôts, etc. locaux et régionaux dont le 
service est assuré par l’État fédéral (p.ex. les centimes 
additionnels, les droits de succession, …);

• tous les impôts, taxes, etc. perçus directement par 
les entités fédérées ou les pouvoirs locaux (p.ex. le pré-
compte immobilier perçu par la Région flamande, l’impôt 
sur les jeux et paris perçu par la Région wallonne, …).

3. Article III du Protocole

L’Article III fixe l’entrée en vigueur et la prise d’effet 
du nouvel article 26.

Chaque État contractant notifiera par la voie diploma-
tique à l’autre État contractant l’accomplissement des 
procédures requises par sa législation pour l’entrée en 
vigueur du présent Protocole. De la part de la Belgique, 
cette notification interviendra dès que le Protocole 
pourra être ratifié. Compte tenu du caractère mixte du 
Protocole, il sera nécessaire d’obtenir l’assentiment du 
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van het Protocol, zal de instemming van het federaal 
Parlement en van de gemeenschaps- en gewestparle-
menten vereist zijn.

Het Protocol zal in werking treden op de datum van 
de tweede van deze kennisgevingen en de bepalingen 
ervan zullen van toepassing zijn:

• op de belastbare tijdperken die aanvangen op of 
na 1 januari 2013;

• wanneer er geen belastbaar tijdperk is, voor belast-
bare feiten die zich voordoen op of na die datum.

Op grond van die bepalingen is het nieuwe artikel 
26 ook van toepassing op inlichtingen die reeds vóór 
de inwerkingtreding of de uitwerking van het Protocol 
bestonden, op voorwaarde dat ze na de inwerkingtreding 
van het Protocol werden verstrekt en dat ze betrekking 
hebben op een belastbaar tijdperk of op een belastbaar 
feit waarop artikel 26 van toepassing is ingevolge artikel 
III van het Protocol.

Het oude artikel 26 van de Overeenkomst van 1987, 
gewijzigd door het Protocol van 2009, blijft in principe 
bestaan en is verder van toepassing:

• op de belastbare tijdperken voorafgaand aan 
1 januari 2013;

• wanneer er geen belastbaar tijdperk is, voor belast-
bare feiten die zich vóór die datum voordoen.

4. Artikel IV van het Protocol

Het Protocol maakt een integrerend deel uit van de 
Overeenkomst van 1987 en blijft bijgevolg van kracht 
zolang die Overeenkomst zelf van kracht is.

De regering is van oordeel dat het Protocol dat aan 
uw instemming wordt voorgelegd, een toereikende 
oplossing biedt voor de administratieve bijstand in be-
lastingaangelegenheden tussen België en het Verenigd 
Koninkrijk.

De regering stelt u bijgevolg voor snel met dit Protocol 
in te stemmen opdat het zo spoedig mogelijk in werking 
zou kunnen treden.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

Parlement fédéral et des parlements communautaires 
et régionaux.

Le Protocole entrera en vigueur à la date de la 
seconde de ces notifications et ses dispositions seront 
applicables:

• en ce qui concerne les périodes imposables com-
mençant à partir du 1er janvier 2013;

• à défaut de période imposable, pour les événements 
imposables se produisant à partir de cette date.

Sur la base de ces dispositions, le nouvel article 
26 est également applicable aux renseignements pré-
existants à l’entrée en vigueur ou à la prise d’effet du 
Protocole, à condition qu’ils soient fournis après l’entrée 
en vigueur du Protocole et qu’ils se rapportent à une 
période imposable ou un événement imposable auquel 
l’article 26 est applicable conformément à l’Article III 
du Protocole.

L’ancien article 26 de la Convention de 1987, modifiée 
par le Protocole de 2009, continue en principe à exister 
et à s’appliquer:

• en ce qui concerne les périodes imposables anté-
rieures au 1er janvier 2013;

• à défaut de période imposable, pour les événements 
imposables se produisant avant cette date.

4. Article IV du Protocole

Le Protocole fait partie intégrante de la Convention de 
1987 et restera par conséquent en vigueur aussi long-
temps que cette Convention elle-même sera en vigueur.

Le gouvernementestime que le Protocole qui est 
soumis à votre assentiment offre une solution satisfai-
sante en ce qui concerne l’assistance administrative 
en matière fiscale entre la Belgique et le Royaume-Uni.

Le gouvernementvous propose par conséquent de 
donner rapidement votre assentiment à ce Protocole afin 
qu’il puisse entrer en vigueur dans les plus brefs délais.

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met het 
Tweede Protocol tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen de regering van het Koninkrijk België en de 

regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland tot het vermijden van 
dubbele belasting en tot het voorkomen van het 

ontgaan van belasting inzake belastingen naar het 
inkomen en naar vermogenswinsten, ondertekend 

te Brussel op 1 juni 1987, zoals gewijzigd door 
het op 24 juni 2009 te Parijs ondertekende 

Protocol, gedaan te Londen op 13 maart 2014

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

Het Tweede Protocol tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen de regering van het Koninkrijk België en de rege-
ring van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar vermogenswinsten, 
ondertekend te Brussel op 1 juni 1987, zoals gewijzigd door 
het op 24 juni 2009 te Parijs ondertekende Protocol, gedaan 
te Londen op 13 maart 2014 zal volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment au 
Deuxième Protocole modifiant la Convention 

entre le gouvernement du Royaume de Belgique 
et le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir l’évasion fiscale 

en matière d’impôts sur le revenu et sur les gains 
en capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, 

telle que modifiée par le Protocole signé à Paris 
le 24 juin 2009, fait à Londres le 13 mars 2014

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Le Deuxième Protocole modifiant la Convention entre le 
gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur les gains en 
capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, telle que modifiée 
par le Protocole signé à Paris le 24 juin 2009, fait à Londres 
le 13 mars 2014, sortira son plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 59.582/3

VAN 8 JULI 2016

Op 10 juni 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet “houdende instemming met het 
Tweede Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen 
de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot 
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van 
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inko-
men en naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel op 
1 juni 1987, zoals gewijzigd door het op 24 juni 2009 te Parijs 
ondertekende Protocol, gedaan te Londen op 13 maart 2014”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht op 
28  juni 2016. De kamer was samengesteld uit Jo  Baert, 
kamervoorzitter, Jan  Smets en Jeroen Van Nieuwenhove, 
staatsraden, Jan Velaers en Bruno Peeters, assessoren, en 
Greet Verberckmoes, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine Bams, eerste 
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, 
kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
8 juli 2016.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 

rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet 
strekt ertoe instemming te verlenen met het protocol, ge-
daan te Londen op 13  maart  2014,2 tot wijziging van het 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.

2 “Second Protocol amending the Convention between the 
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of 

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and capital gains, signed 
at Brussels on 1 June 1987, as amended by the Protocol signed 
at Paris on 24 June 2009”, gedaan te Londen op 13 maart 2014. 

Alleen de Engelse versie is authentiek; de Nederlandse en de 
Franse versie zijn vertalingen.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 59.582/3

DU 8 JUILLET 2016

Le 10 juin 2016, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Affaires étrangères à commu-
niquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi “portant assentiment au Deuxième Protocole 
modifi ant la Convention entre le gouvernement du Royaume 
de Belgique et le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord tendant à éviter la double 
imposition et à prévenir l’évasion fi scale en matière d’impôts 
sur le revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles le 
1er juin 1987, telle que modifi ée par le Protocole signé à Paris 
le 24 juin 2009, fait à Londres le 13 mars 2014”.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre le 
28 juin 2016. La chambre était composée de Jo Baert, pré-
sident de chambre, Jan Smets et Jeroen Van Nieuwenhove, 
conseillers d’État, Jan Velaers et Bruno Peeters, assesseurs, 
et Greet Verberckmoes, greffier.

Le rapport a été présenté par Kristine Bams, premier 
auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l ’avis a été vérifi ée sous le contrôle de 
Jo Baert, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 8 juillet 2016.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique 1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de por-
ter assentiment au protocole, fait à Londres le 13 mars 2014 2, 
modifi ant la convention préventive de la double imposition 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, il y a lieu d’entendre par 
“fondement juridique” la conformité aux normes supérieures.

2 “Second Protocol amending the Convention between the 
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of 

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion 

with respect to taxes on income and capital gains, signed at 
Brussels on 1 June 1987, as amended by the Protocol signed at 
Paris on 24 June 2009”, fait à Londres le 13 mars 2014. Seule la 

version anglaise fait foi; les textes français et néerlandais sont 
des traductions.
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dubbelbelastingverdrag met het Verenigd Koninkrijk.3 Het 
gaat om het tweede wijzigende protocol.

ALGEMENE OPMERKINGEN

3. De Werkgroep Gemengde Verdragen, ingesteld bij het 
samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale 
overheid, de gemeenschappen en de gewesten “over de 
nadere regelen voor het sluiten van gemengde verdragen”, 
heeft op 24 mei 2013 geoordeeld dat het tweede wijzigende 
protocol een gemengd verdrag is.4

4. Het nieuwe artikel 26, paragraaf 1, van het dubbelbelas-
tingverdrag, zoals te vervangen bij artikel II van het tweede 
wijzigende protocol, luidt:

(vertaling)  “De bevoegde autoriteiten van de overeen-
komstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die naar 
verwachting relevant zullen zijn voor de uitvoering van de 
bepalingen van deze Overeenkomst of voor de toepassing 
of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met 
betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die 
worden geheven ten behoeve van de overeenkomstsluitende 
Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan, voor zover de belastingheffing 
waarin die nationale wetgeving voorziet niet in strijd is met 
de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet 
beperkt door de artikelen 1 en 2.”

Artikel  1  van het dubbelbelastingverdrag omschrijft het 
personele toepassingsgebied, namelijk (vertaling) “personen 
die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van 
beide overeenkomstsluitende Staten”, terwijl artikel 2 de be-
lastingen bepaalt waarop het verdrag van toepassing is. Het 
gaat om “belastingen naar het inkomen en naar vermogens-
winsten die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven 
ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat of van 
de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschap-

pen daarvan” (paragraaf  1  van het artikel). De bestaande 
belastingen waarop het verdrag in België van toepassing is, 

zijn de personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de 
rechtspersonenbelasting, de belasting van niet-inwoners, 

telkens “met inbegrip van de voorheffingen en de opcentie-
men op die belastingen en voorheffingen” (paragraaf 3, (b), 

van het artikel).

De nieuwe regeling inzake de uitwisseling van inlichtingen 
met het Verenigd Koninkrijk is evenwel algemeen en is dus niet 
beperkt tot de personen bedoeld in artikel 1 van het verdrag 

en tot de belastingen vermeld in artikel 2 van het verdrag. 
Bovendien kunnen ook inlichtingen worden gevraagd “zelfs 

3 Overeenkomst “between the Government of the Kingdom of 
Belgium and the Government of the United Kingdom of Great 

Britain and Northern Ireland for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-

come and capital gains”, ondertekend te Brussel op 1 juni 1987, 

zoals gewijzigd bij het eerste wijzigende protocol, ondertekend 
te Parijs op 24 juni 2009.

4 De Interministeriële Conferentie voor Buitenlands Beleid (ICBB) 
stemde via de schriftelijke procedure in met het verslag van de 

Werkgroep Gemengde Verdragen, wat bij brieven van 29 augus-
tus 2013 is bevestigd.

avec le Royaume-Uni  3. Il s’agit du deuxième protocole 
modifi catif.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES 

3. Le 24  mai 2013, le groupe de travail traités mixtes, 
institué par l’accord de coopération du 8 mars 1994 entre 
l’autorité fédérale, les communautés et les régions “relatif 
aux modalités de conclusion des traités mixtes”, a considéré 
que le deuxième protocole modifi catif est un traité mixte 4.

4. Le nouvel article 26, paragraphe 1, de la convention 
préventive de la double imposition, tel qu’il doit être remplacé 
par l’article II du deuxième protocole modifi catif, dispose:

(traduction) “Les autorités compétentes des États contrac-
tants échangent les renseignements vraisemblablement 
pertinents pour appliquer les dispositions de la présente 
Convention ou pour l ’administration ou l’application de la 
législation interne relative aux impôts de toute nature ou 
dénomination perçus pour le compte des États contractants, 
de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités 
locales dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est 
pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements 
n’est pas restreint par les articles 1er et 2”.

L’article 1er de la convention préventive de la double 
imposition défi nit le champ d’application personnel, à savoir 
les (traduction) “personnes qui sont des résidents d’un État 
contractant ou des deux États contractants”, tandis que l’ar-
ticle 2 détermine les impôts auxquels s’applique la convention. 
Il s’agit des “impôts sur le revenu et sur les gains en capital 
perçus pour le compte d’un État contractant, de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivités locales, quel que soit 
le système de perception” (paragraphe  1  de  l’article). Les 
impôts actuels auxquels s’applique la convention en Belgique 
sont l’impôt des personnes physiques, l’impôt des sociétés, 
l’impôt des personnes morales, l’impôt des non-résidents, “y 
compris [dans chaque cas] les précomptes et les [centimes] 
additionnels auxdits impôts et précomptes” (paragraphe 3, 
(b), de l’article).

Le nouveau régime en matière d’échange de renseigne-

ments avec le Royaume-Uni est toutefois général et n’est donc 
pas limité aux personnes visées à l’article 1er de la convention 
et aux impôts visés à l’article 2 de la convention. En outre, 
des renseignements peuvent également être demandés 

3 Convention “between the Government of the Kingdom of Belgium 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and 

capital gains”, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, modifiée par le 
premier protocole modificatif, signé à Paris le 24 juin 2009.

4 Des courriers du 29 août 2013 ont confirmé que la Conférence 
interministérielle de la Politique étrangère (CIPE) a approuvé le 

rapport du groupe de travail traités mixtes dans le cadre d’une 
procédure écrite.
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al heeft die andere Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn 
eigen belastingdoeleinden” (artikel 26, paragraaf 4, van het 
dubbelbelastingverdrag). De staat aan wie de inlichtingen zijn 
gevraagd, dient gebruik te maken van “de middelen waarover 
hij beschikt om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen” (idem).

Gelet daarop rijst de vraag wie in België uitvoering zal 
moeten geven aan een verzoek om inlichtingen uitgaande van 
een bevoegde autoriteit van het Verenigd Koninkrijk.

Uit artikel  3, paragraaf  1, (j), (ii), van het dubbelbelas-
tingverdrag, zoals te vervangen bij artikel I van het tweede 
wijzigende protocol, volgt dat onder “bevoegde autoriteit” 
wordt verstaan (vertaling) “in België, naargelang het geval, 
de minister van Financiën van de federale Regering en/of van 
de Regering van een Gewest en/of van een Gemeenschap, 
of zijn gemachtigde vertegenwoordiger”.

Daarom verdient het aanbeveling om op het intern-Bel-
gische vlak te voorzien in een coördinatiemechanisme en 
-orgaan, zodat de bevoegde autoriteiten van het Verenigd 
Koninkrijk weten tot wie een verzoek om inlichtingen moet 
worden gericht en de federale overheid, de gemeenschappen 
en de gewesten onderling kunnen uitmaken op welke wijze 
gevolg wordt gegeven aan een concreet verzoek. Daarover 
werd blijkbaar reeds op 16 september 2015 in de schoot van 
het Overlegcomité een samenwerkingsakkoord in de zin van 
artikel 92bis van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot 
hervorming der instellingen” gesloten.5

 De griffier, De voorzitter,

 Greet VERBERCKMOES Jo BAERT

5 Aan de Raad van State, afdeling Wetgeving, is een niet-
gedateerd en niet-ondertekend exemplaar van de tekst ervan 

bezorgd, getiteld “Samenwerkingsakkoord tussen de Federale 

Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest, het Brusselse 
Hoofdstedelijke Gewest, de Vlaamse Gemeenschap en de 
Duitstalige Gemeenschap in het kader van de richtlijn 2011/16/EU 

van de Raad van 15 februari 2011 betreffende de administratieve 

samenwerking op het gebied van de belastingen en tot intrek-
king van Richtlijn 77/799/EEG en in het kader van de gemengde 
bilaterale en multilaterale verdragen tussen het Koninkrijk België 

en een andere Staat of andere Staten die voorzien in een ad-

ministratieve samenwerking op het gebied van de belastingen”. 
Onder meer gelet op het gegeven dat de bij het akkoord betrokken 
partijen gezamenlijk instaan voor de financiering van de perso-

neels- en werkingskosten van het centraal verbindingsbureau 
(artikel  19  van het akkoord), kan het samenwerkingsakkoord 

eerst gevolg hebben nadat de parlementen van de verschillende 
betrokken partijen ermee hebben ingestemd bij wetgevende akte.

“même [si cet autre État] n’en a pas besoin à ses propres fi ns 
fi scales” (article 26, paragraphe 4, de la convention préven-
tive de la double imposition). L’État à qui les renseignements 
sont demandés doit utiliser “les pouvoirs dont il dispose pour 
obtenir les renseignements demandés” (idem).

On peut dès lors se demander qui en Belgique devra don-
ner exécution à une demande de renseignements émanant 
d’une autorité compétente du Royaume-Uni.

Il ressort de l’article 3, paragraphe 1, (j), (ii), de la conven-
tion préventive de la double imposition, tel qu’il doit être 
remplacé par l’article I du deuxième protocole modifi catif, 
que par “autorité compétente”, on entend (traduction) “en 
ce qui concerne la Belgique, suivant le cas, le ministre des 
Finances du gouvernement fédéral et/ou du gouvernement 
d’une Région et/ou d’une Communauté, ou son représentant 
autorisé”.

Il est par conséquent recommandé de prévoir un méca-
nisme et un organe de coordination internes propres à la 
Belgique, afi n de permettre aux autorités compétentes du 
Royaume-Uni de savoir à qui il faut adresser une demande 
de renseignements et à l’autorité fédérale, aux communautés 
et aux régions, de déterminer de quelle manière il y a lieu de 
donner suite à une demande concrète. À ce sujet, un accord 
de coopération au sens de l’article 92bis de la loi spéciale du 
8 août 1980 “de réformes institutionnelles” a manifestement 
déjà été conclu le 16 septembre 2015 au sein du Comité de 
concertation 5.

 Le greffier, Le président,

 Greet VERBERCKMOES Jo BAERT

5 Un exemplaire non daté et non signé du texte de cet accord 
de coopération a été transmis au Conseil d’État, section de 

législation, intitulé “Accord de coopération entre l ’État fédéral, 

la Région flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-
Capitale, la Communauté flamande et la Communauté germa-
nophone dans le cadre de la directive 2011/16/UE du Conseil 

du 15 février 2011 relative à la coopération administrative dans 

le domaine fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE et dans 
le cadre des traités mixtes bilatéraux et multilatéraux entre le 
Royaume de Belgique et un autre État ou d’autres États qui 

prévoient la coopération administrative dans le domaine fiscal”. 

Compte tenu notamment du fait que les parties concernées 
par l ’accord assurent conjointement le financement des frais 
de personnel et de fonctionnement du bureau central de liai-

son (article 19 de l’accord), l ’accord de coopération ne pourra 
produire ses effets qu’après que les parlements des différentes 

parties concernées y auront donné leur assentiment par un acte 
législatif.
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WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en van de minister van Financiën,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Financiën zijn ermee belast het ontwerp van wet, 
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam bij de 
Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Het Tweede Protocol tot wijziging van de Overeenkomst 
tussen de regering van het Koninkrijk België en de rege-
ring van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en 
Noord-Ierland tot het vermijden van dubbele belasting 
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting in-
zake belastingen naar het inkomen en naar vermogens-
winsten, ondertekend te Brussel op 1 juni 1987, zoals 
gewijzigd door het op 24  juni 2009 te Parijs onderte-
kende Protocol, gedaan te Londen op 13 maart 2014, zal 
volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 25 september 2016 

FILIP

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

PROJET DE LOI 

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT

Sur la proposition du ministre des Affaires étrangères 
et du ministre des Finances,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Affaires étrangères et le ministre des 
Finances sont chargés de présenter, en Notre nom, à 
la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

Le Deuxième Protocole modifiant la Convention 
entre le gouvernement du Royaume de Belgique et le 
gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur 
le revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles 
le 1er juin 1987, telle que modifiée par le Protocole signé 
à Paris le 24 juin 2009, fait à Londres le 13 mars 2014, 
sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 25 septembre 2016 

PHILIPPE

PAR LE ROI:

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre des Finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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PROTOCOL PROTOCOLE
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SECOND PROTOCOL
AMENDING

THE CONVENTION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS,
SIGNED AT BRUSSELS ON 1 JUNE 1987,

AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT PARIS ON 24 JUNE 2009

THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE FLEMISH COMMUNITY,
THE FRENCH COMMUNITY,
THE GERMAN-SPEAKING COMMUNITY,
THE FLEMISH REGION,
THE WALLOON REGION,
and THE BRUSSELS-CAPITAL REGION,
on the one hand,

AND

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
on the other hand,

DESIRING to amend the Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, signed 
at Brussels on 1 June 1987, as amended by the Protocol signed at Paris on 24 June 2009 (hereinafter 
referred to as “the Convention”),

HAVE AGREED as follows:



172092/001DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

ARTICLE I

The text of paragraph 1 (j) (ii) of Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following:

“(ii) in Belgium, as the case may be, the Minister of Finance of the federal Government 
and/or of a Region and/or of a Community, or his authorised representative;”

ARTICLE II

The text of paragraph 1 of Article 26 of the Convention is deleted and replaced by the following:

“1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 
foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Convention or to the administration 
or enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on 
behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local authorities, insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not 
restricted by Articles 1 and 2.”

ARTICLE III

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State, through diplomatic channels, of 
the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The 
Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall have effect, in the 
United Kingdom and in Belgium, with respect to taxable periods beginning on or after 1 January 2013 
or, where there is no taxable period, for taxable events occurring on or after that date.

ARTICLE IV

This Protocol, which shall form an integral part of the Convention, shall remain in force as long as the 
Convention remains in force and shall apply as long as the Convention itself is applicable.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 13 day of March 2014, in the English language.
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VERTALING

TWEEDE PROTOCOL
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET 
KONINKRIJK BELGIË EN DE REGERING VAN HET VERENIGD KONINKRIJK 
VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND TOT HET VERMIJDEN VAN 
DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN 

BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR 
VERMOGENSWINSTEN, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 1 JUNI 1987, ZOALS 
GEWIJZIGD DOOR HET PROTOCOL, ONDERTEKEND TE PARIJS OP 24 JUNI 

2009

HET KONINKRIJK BELGIE,
DE VLAAMSE GEMEENSCHAP,
DE FRANSE GEMEENSCHAP,
DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP,
HET VLAAMSE GEWEST,
HET WAALSE GEWEST,
en HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST,
enerzijds,

EN

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-
IERLAND,
anderzijds,

WENSENDE de Overeenkomst te wijzigen tussen de Regering van het Verenigd Koninkrijk 
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Regering van het Koninkrijk België tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel op 1 juni 
1987, zoals gewijzigd door het op 24 juni 2009 te Parijs ondertekende Protocol (hierna te 
noemen "de Overeenkomst"),

ZIJN het volgende overeengekomen:
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ARTIKEL I

De tekst van artikel 3, paragraaf 1, (j), (ii) van de Overeenkomst wordt opgeheven en 
vervangen door de volgende tekst:

"(ii) in België, naargelang het geval, de Minister van Financiën van de federale 
Regering en/of van de Regering van een Gewest en/of van een Gemeenschap, of 
zijn gemachtigde vertegenwoordiger;"

ARTIKEL II

De tekst van artikel 26, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen 
door de volgende tekst : 

"1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen 
uit die naar verwachting relevant zullen zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze 
Overeenkomst of voor de toepassing of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met 
betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die worden geheven ten behoeve van 
de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke 
gemeenschappen daarvan, voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving 
voorziet niet in strijd is met de Overeenkomst.  De uitwisseling van inlichtingen wordt niet 
beperkt door de artikelen 1 en 2."

ARTIKEL III

Elk van de overeenkomstsluitende Staten stelt de andere overeenkomstsluitende Staat 
langs diplomatieke weg in kennis van de voltooiing van de procedures die door zijn 
wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Protocol zijn vereist. Het Protocol zal in werking 
treden op de datum van de laatste van deze kennisgevingen en zal in het Verenigd Koninkrijk 
en in België van toepassing zijn op belastbare tijdperken die aanvangen op of na 1 januari 
2013, of, wanneer er geen belastbaar tijdperk is, ter zake van belastbare feiten die zich op of 
na die datum voordoen. 

ARTIKEL IV

Dit Protocol, dat een integrerend deel uitmaakt van de Overeenkomst, blijft van kracht zolang 
de Overeenkomst van kracht blijft en is van toepassing zolang de Overeenkomst zelf van 
toepassing is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit 
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Londen, op 13 maart 2014, in de Engelse taal.
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TRADUCTION

DEUXIEME PROTOCOLE
MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD TENDANT A 
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L’EVASION 
FISCALE EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES 
GAINS EN CAPITAL, SIGNEE A BRUXELLES LE 1er JUIN 1987, TELLE 
QUE MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE SIGNE A PARIS LE 24 JUIN 2009

LE ROYAUME DE BELGIQUE,
LA COMMUNAUTE FLAMANDE,
LA COMMUNAUTE FRANÇAISE,
LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE,
LA  REGION FLAMANDE,
LA REGION WALLONNE,
Et LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE,
d'une part,

ET

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
d'autre part,

DÉSIREUX de modifier la Convention entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière 
d’impôts sur le revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987, 
telle que modifiée par le Protocole signé à Paris le 24 juin 2009 (ci-après dénommée 
"la Convention"),

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:
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ARTICLE I

Le texte de l'article 3, paragraphe 1er, (j), (ii) de la Convention est supprimé et 
remplacé par ce qui suit:

"(ii) en Belgique, selon le cas, le Ministre des Finances du Gouvernement 
fédéral et/ou du Gouvernement d'une Région et/ou d'une 
Communauté, ou son représentant autorisé;"

ARTICLE II

Le texte de l'article 26, paragraphe 1er de la Convention est supprimé et remplacé par 
ce qui suit: 

"1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les 
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dispositions de la 
présente Convention ou pour l’administration ou l’application de la législation 
interne relative aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte 
des Etats contractants, de leurs subdivisions politiques ou de leurs collectivités 
locales dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à la 
Convention. L'échange de renseignements n'est pas restreint par les articles 1 et 2."

ARTICLE III

Chacun des Etats contractants notifiera, par la voie diplomatique, à l’autre Etat 
contractant l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour 
l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le Protocole entrera en vigueur à la date 
de la seconde de ces notifications et sera applicable, au Royaume-Uni et en 
Belgique, en ce qui concerne les périodes imposables commençant à partir du 1er 
janvier 2013 ou, à défaut de période imposable, pour les événements  imposables se 
produisant à partir de cette date.

ARTICLE IV

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention, restera en vigueur 
aussi longtemps que la Convention reste en vigueur et s'appliquera aussi longtemps 
que la Convention elle-même est applicable.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Protocole.

FAIT à Londres, le 13 mars 2014, en double exemplaire, en langue anglaise. 
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